
VNN HA TESTAMENTTI

i

uusten mainitsee piispainkronikassaan ainoastaan

kolme Agricolan teosta.1 Hánen mukaansa maisteri

Mikael julkaisi rehtorikaudellaan suomenkielisen ru-

kouskirjan ja suomensi Uuden testamentin.2 Kolman-
nesta teoksesta kronikoitsiia kirioittaa:

Táhán aikaan hán [Agricola] painatti Psalttarin suomen kie-

lellá. Se oli kuitenkin kokonaan suomennettu Turun koulussa Paulus Juustenin
rehtorikaudella. Támá oli mááránný koululaiset ýylin harjoittamiseksi toisinaan

káántámáán psalme|a, niinkuin muistossa autuain tohtori Luther oli káántán}'t

niitá' Hán kuunteli ja korjasi heidán suomalaista káánnóstáán niiná tunteina,
jolloin koululaisten kirjoituksia oli tapana ottaa vastaan ja tarkastaa, usein myós

páivállisen iá1keen huoneessaan.3

Támán muistelonsa Juusten lopettaa perákaneettiin:

iulkaistu, sillá se on káánnetty, iotta siitáMutta ei ole váliá, kenen nimissá se on
olisi suurta hyótyá Suomen kansalle.n

Tarkkasilmáinen Porthan ihmetteli tátá piispainklonikan selityksissáán, sillá Agricola luette-

lee Psalttarinsa esipuheessa kuusi teosta 

'a 

kiťoitti támán iálkeen vielá kolmelisáá. Porthan

1784-1800,736s.
"Edidit enim in suo rectoratu Precationale finnonicum, -- Transtulit etiam Nol'um Testamen-

tum finnonice." /uusten 1,988, 25, 23 -25.
"Hoc tempore procuravit ille, ut Psalterium imprimerentur flnnonice, quod tamen integre fin-
nonice fuit translatum in schola Aboensi, rectore Paulo Juusten, qui mandaverat, ut scholastici
pro exercendo sýo interdum verterent psalmos, prout doctor Lutherus, beatissimae memoriae,
eos transtulerat. Illorum finnonicam versionem audivit et correxit ipse illis horis, quibus scripta

scholasticorum solent exhiberi et ďaminari' saepe etiam peracto prandio in h;pocausto suo."

Juusten 1988, 25, 35-44.
"Sed nihil refen, cuius nomine sit editum, ideo enim translatum est, ut in populo Finlandico
magno esset usuí." Juusten I98B,25, 43'45.
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Juustenin nárkásýs on ilmeinen. Yhtá ilmeistá on, ettá kronikoitsija on

valikoinut sanansa. Hán varoo Sanomasta suoraan, ettá painosta iulkaistu
psalmien kirja on itse asiassa hánen Ia hánen oppilaittensa káánnÓs. Vih-

jaus on kuitenkin varsin selvá, ja se on kantanut hedelmáá's Juusten siir-

táá Psalttarin suomennostyóstá kunnian itselleen. Muista Agricolan Van-

han testamentin káánnÓksistá hán ei puhu mitáán'6

Agricolan tavoitteena oli saattaa koko Raamattu suomen kielelle' Hán

oli káántányt Vanhaa testamenttia nrnsaasti jo Rukouskirjaan: 40 psal-

mia seká 85 muuta rukousta. Messu sisáItáá puolestaan 22 Vanhan testa-

mentin profetiaa, ja sen loppuunAgricola suomensi Pyhán kirjan neljá en-

simmáistá lukua, luomiskertomuksesta vel j esmurhaan.

Alkukertomukset eivát kuitenkaan Saaneet jatkoa. Agricola huomasi

pian, ettá tavoite oli liian korkea: rahat ja aika eivát tulisi riittámáán. oli
tyyd}-ttává valikoimaan. On luonnollista, ettá ensimmáinen Suomennet-

tu Vanhan testamentin kiria oli psalmien kiria eli Psalttari, kristikunnan

vanhin ia káytetyin rukouskiria. Se luettiin viikossa lápi luostareiden ja

tuomiokirkkojen hetkipalveluksissa. Kirja sáilytti suosionsa reformaatio-

kaudella.
Luther aloitti uransa Wittenbergin professorina luennoimalla psal-

meista. Hánen ýótoverinsa Johannes Bugenhagen ja Georg Major laa-

tivat kumpikin oman latinankielisen Psalttarinsa. Bugenhagen kirioitti

omaansa lisáksi laajan kommentaarin. Reformaattoreiden ystává, humanis-

tirunoilija Eobanus Hessus muokkasi kirjan latinalaiseen runomittaan ja

julkaisi sen 1539 Lutherin ia Melanchthonin esipuheilla varustettuna. Sii-

tá tuli menekkiteos, iosta otettiin uskonpuhdistusltrosisadan aikana kol-

misenkymmentá painosta'7 Psalttarista ilmestyi i 50Q-lulrrn alkupuolella

useita muitakin latinankielisiá versioita'8

7

8

Tarkiaisten biografia laskee Psalttarista Agricolan tiliin ne 41 psalmia, jotka hán oli suomentanul
jo Rukouskirjaan, ja vie loput fuustenin nimiin. Tarhiainen & Tarkiainen 1.985, 279-222.

luustenin oma ÍaamatunsuomennostyÓ on taso]taan vaÍsin vaatimatonta. Pááasiassa hán q'ýyi
1575 iulkaisemassaan Messussa muokkaamaan Agricolarr káánnÓstá láhemmás ruotsalaista

evankeliumikirja a. Parui| I97 8, 105- 1 25; Heininen 1 999' 1 20.

Heininen t992, 7l-17.
Hobbs 1990, 86,22I-225; Heininen 1994, 194.

VlNttl lgsraulNt"t l

.r'1 zsg



Mlx'rtr Ácrtcora

9 Heininen 1994,9,12.
I0 Heininen 1994,12.
11 Agricola Amund Laurentssonille

3l 8-J20, ]arhiaincn & ]arhíainen
12 Pirínen 1962. 19l.

Lutherin saksankielinen Psalttari ilmesryi ensi kerran 1524, mutta re-
formaattori tyóryhmineen revisoi sitá iatkuvasti, niin ettá se ehti vuoteen
1546 mennessá ilmestyá _ joko erillisená tai osana kokoraamattua - kaik_
kiaan 24 ker-taa.e

Tukholman kuninkaallisesta kirjapainosta 153 6 ilmestynyt D auidz psal-

tÍtre on okaavokokoinen, siiná on 180 lehteá. Se alkaa esipuheella, joka on
vapaasti muotoiltu Lutherin \..uoden 1524 Psalttarin esipuheen mukaan.
Káánnóspohjana on juuri támá Lutherin Psalttari, sen ovat ruotsintaneet
todennákóisesti arkkipiispa Laurentius Petri ja hánen vanhempi veljensá
olar,rrs. Teksti siirtyi váháisin korjauksin Kustaa Vaasan Raamattuun.1o

SuouENNosTYÓN varHEET

Aprillipáiváná 1551 Agricola kirjoitti "rakkaalleAmundille, erityisen hyvál-
le ystáválle'1 Hán kiitti kuninkaallista kirjanpainajaa kaikesta tyÓstá ja vai-
Vasta Suomalaisten kirjojen hyváksi seká vakuutti ''kaikkivaltiaan Jumalan
ikuisesti palkitsevan sen, mitá meidán puoleltamme on puuttunut".]1 Támá
lienee kásitettává niin, ettá painatusmaksut olivat myóhássá.12 Agricola il-
moitti edelleen, ettá "Syksystá táhán páiváán asti oli tyóskennelty ja |uma-
lan a'u-ulla edelleen ýóskennelláán Daavidin Psalttarin Suomentamisessa''.
Tyó oli láhes valmis, ja sen lrroksi Agricola pyysi Amund Laurentssonia
yhdessá Tukholman kirkkoherran, "kunnianarvoisan isán, maisteri ola-
vus Petrin" kanssa tiedustelemaan kuninkaallista painolupaa psalttarille
ja "muille samankaltaisille Pyhán Raamatun kirjoille, joita useimmiten ja

eniten káytetáán seurakunnassa ja jotka ovat tarpeen tássá maassa. Sitten
káánnettáisiin sitá turvallisemmin, kun tyón menestys olisi varma ja epái_
lemátón' Sillá turha tyó on vain tekijálle hápeáksi ja vahingoksi eiká ke-
nellekáán hyódyksi j a ar,.r'rksi. "

Kirjanpainaja ja kirkkoherra kávivát kuninkaanlinnassa ja saivat
anomansa painoluvan. Dauidin Psaltari ilmestyi 28. elokuuta 1551 . Nli-

1.4'1551. StrÓdda historiska handlingar 2, RA. Julk. HFH 6,
1985,321-323.
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miólehden káántópuolella on Ruotsin valtakunnanvaakuna, ja sen ylá-

puolella selitys:

Sen Suurivaltiaan Herran, Korkeimman ja Ylenvákeván Páámiehen, Herran Cus-

tavin, Jumaian armon kautta Ruotsin, GÓÓtan, Wendein ine. Kuninkaan ja myós

meidán rakkaimman Armollisen Herran suosion, tahdon ja káskyn merkki, tá-

mán kirian vahvistukseksi.

Kyseessá oli kirja, jonka korkea esivalta oli virallisesti hyváksynyt kirkolli-

seen ká)zttóón.13 Vaakunan alle merkittiin varmemmaksi vakuudeksi raa-

matunlause: Olcatta Cunnialiset iocaista wastnn. Racastacat Welie. Pelietke lu-

malata. Cunnioittaca Kuningasta [1. Piet. 2'.I7]'r4

Mestari Amund jatkoi tyótáán, ja runsaan kahden kuukauden kuluttua,

5. marraskuuta 1551 hán saattoi painaa Seuraavan suomalaisen kirjan vii-

meisen ark\n. Weisut ia Ennustoxet Mosesen Laista ia Prophetista Wloshaetut

oli Vanhan testamentin profeettakirioien ydin, "joka Psalttaria kohta seu-

raa niinkuin kiljuva ialopeura", kuten Agricola alkurunossaan riimitteli'1s

lulkaisujen yhteenkuulur.trus náby siiná, ettá Psalttarissa havaitut paino'

virheet korjattiin seuraavan teoksen lopussa.16 Támá kertoo painotyón kii-

reistá, samoin kuin se, ettá B'arkin kolmas lehti on painettu kahteen ker-

taan, ilmeisesti siksi, ettá ensimmáinen on jáányt vaille sir''unumeroa.'7

Myós Weisut ia Ennustoxet -kirjan nimiólehden káántÓpuolella on Ruot-

sin valtakunnanvaakuna, mutta ny't vain puolen sil'un kokoisena ja vail-

la selityksiá.1E

Teos oli tarkoitettu laajemmaksi, mutta loppuosan io káánnettyá teks_

tiá ei ehditty enáá kelirikon takia toimittaa Tukholmaan. Náin ollen vii-

13 Pirinen 1962, 186s.

14 Raamatunkohta on samassa nuodossa Agricolan Uudessa testamentissa: Olcatta cunnialiset

ilcaÍsta uastan' Racastacat wetijti' PelÍetke Iwnalatd, Cunnioittaca Kunlrrgasra. MÁ]'I1, 605_ Vrlotlen
'l 992 kirkkoraamattu suomentaa: "osoittakaa kaíki1le aruorrantoa, Íakastakaa uskonveljiá, pe'

látkáá lumalaa, kunnioittakaa keisaria' " Edellinen suomennos vuodelta 1 93B oli vielá Agricolan

1injalla ja puhui kuninkaasta eiká keisarista.

l5 locá Psaltarin cochta seura'
ninquin kiliuua IaloPeura.

MAT III, 438.
1 6 Psalttarissa on huomattu kutrsi j a Weisut ia Ennustoxet -teoksessa viisi painovilhettá' MAT Il1,

711.

17 MAIIII,449-452;
18 78 Perailii 2006, 65-68, liite 3, kuvat 73 ja24.
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meiset profeettakiriat painettiin Seuraavana kesáná. I 9 Agricolan viimeinen

painettu teos Ne Prophetat. Haggai. sacharla. Maleachi. ilmestyi 9. elokuu-

ta 1552 "silde minun Rackahalda Amunild Lauritzan poialda'| Kolmen

viimeisen Vanhan testamentin kirjan jálkeen Agricola on tá)'ttán)'Ť Vielá

kolme arkkia káántámáIlá Mooseksen kirjoista muutamia lukuja, kuten

ýmmenen káskyá seká avioliittoa koskevia mááráyksiá, ''joita on Sangen

tarpeellista monista syistá lukea Suomen hiippakunnan kirkoissa''. Parille

viimeiselle sir..ulle on káánnetty pááasiassa keskiaikaisista rukouskirjois-

ta 23 siunausta.20

Vanhatestamentilliset kirjat sáil}ttivát arvonsa siihelr Saakka, kun ensim-

máinen kokoraamattu ilmestyi. Suomalaisissa ja ruotsalaisissa julkisissa

kokoelmissa on nykypáiviin sáilyn1't 12 Psalttaria' 11 Weisut ia Ennustoxet

-teosta Seká 8 kappalettaAgricolanviimeistá kirjaa, mutta luettelo ei ole táy-

dellinen..' Toistaiseksi on selvittámáttá, miten Agricolan vanhatestamen'

tilliset teokset ovat páátyneet Lincolnin katedraalin kiriastoon'22

TYPOGRAFIA IA KUVITUS

Agricolan kolme viimeistá teosta _ Psalttari, Weisut ia Ennustoxer ja |{e

Prophetat - kuuluvat yhteen. Ne painettiin perákkáin, Samaan kvarttoko-

koon kuin Uusi testamentti ja r'rroden 1549 liturgiset kiriat. Joskus ne si-

dottiinkin yhteen samoin kuin vuoden 1549 kiriat.'Ž'r Psalttari on 30 arkin

laajuinen ja sisáltáá 238 sivua. Weisut ia Ennustoxet -teoksessa on 34 ark'

kia seká kor|ausliuska, yhteensá 276 sir,-ua.2a Agricolan viimeinen teos on

10 arkin ja 80 sivun laajuinen.

l9 Agricola kenoo viimeisen teoksensa esipuheessa, ettá ''talven esteiden" takia kolrne profeettaa

;ái pui'"routtu. Samalla hán k€rtoo, ettá samoin kávi Psalttar'in kohdalla. Kur mitáán katkosta ei

kuitenkaan oie Psalttarin painotyÓssá havaittavissa, Niilo lkola on aruellut Agricolan erehtyneen:

kyseessá olisi ol]ut t]usi testamentti' lkola viittaa myÓs siiherr, ettá Uuden testalnentin a]kuosa

ja Weisut ia Ennustoxet teoS ovat Saane€t viirneiselle sivulleerr saman voittoisaa Jeesus-lasta

esittáYán puupiirroksen. LIuden testanentin loppuosan nimiÓkehys on sama kuin Ne PlophetaÍ

-teoksessa. Ihol& L966, l27s' Ikolan teorian on osoittanut kestámáttónáksi Perlilrí 2006, _38s.

Mitá Agricola tarkoittaa maininnalla Psa]ttarista, jáá aruoitukseksi'

20 Parui] 1967;Knuutila 1990, 120s, 143.

71 Liite 3.

22 Hurst 1982, nrot385, 449,464; Parrto 1984b.

23 'I'állaisia or'at toinen Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran omístamista kappaleista seká Tukhol-

man kuninkaallisen kirjaston kappale. Liite 3.

24 Y]imááráisetkaksisiruakerNvátsiitá,ettáB-arkinkolmaslehtipainettiinkahteen'kertaan'
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MIxllL Ac:nrcore

Hoosea l-4
loel 3
Aamos 3
Obadia 1

ja Daniel jáávát váhemmálle. Kaksitoista pientá profeettaa hán on káán-
tányt kokonaan, lukuun ottamatta kolmea Sakarjan kirjan vaikeataiuista
kohtaa.nt'

RuNoutrrAls ET EsrpuHEET

Vanhan testamentin suomennoksissaan Agricola palasi káyttámáan samaa
knittelimittaa, jolla hán oli laatinut Aapisen ja Rukouskirjan esipuheet.
Psalttarin ja Ne Prophetat -teoksen alkupuheet ovat miltei Rukouskirjan
alkurunoien mittaisia: edellisessá on 182 ja jálkimmáisessá 191 sáettá.a6
Weisut ia Ennustoxet -teoksen esipuhe poikkeaa náistá, sillá siiná Agrico-
lalla ei ole sanottavaa kuin 12 sákeen Verran'

Pitemmissá esipuheissaan Agricola puhuttelee aluksi lukijoitaan, "kaik-
kia suomalaisia' Suomen vákeá,.rakasta veljeá, sisarta ja isáá, rakasta pap-
pia ja isáá, joka ruokkii sielut kuin lapset nisá.'' Sen jálkeen hán esittelee
kirjan, Psalttarin esipuheessa lisáksi aikaisemman tuotantonsa ja samalla
koko suomenkielisen kirjallisuuden Aapisesta piinaan saakka.

45 Agricolan valikoimassa on tekstiá seuraavista Vanhan testamentin kir|oista:

KiÚal Tekstien Kirjat Tekstien
ffiii{ir(i 

'nhtiriMooseksen kirjat 2
Samuelin kirjat 3
Áikakiriat 1

fesaja 37 Joona 4
Jeremia l8 Miika 7

Nahum
Habak-uk
Sefanja
Haggai
Sakarja 14
Malakia 4

Tekstit ovat useimmiten kokonaisen luvun mittaisia. Tekstit on luetÍeloitu jakeen tarkkuudella
Í1eininen 1993' 16 22.

46 jálkimmáisestá esipuheesta on painettaessa pudonnut pois yksi sáe, sillá sáeparin
Serrperest mós caiki Mailma,

Tuli, Twli, Meri, ia Maa,
jálkeen tulee seuraavan sáeparin jálkimmáinen sáe

senielkin, quin he heitens iaca.
Sivrrlla on vain 3l riviá, kun esipuheen muilla kokonaisilla sivuilla on 32 riviá. MAI IlI, 715;
I:redriltsson 1985, 108.

Valitusvinet 5
Hesekiel 5
Daniel 5

308 *.,



Arm o i stuin. Ri s tilú o te t tu

Kristus Isiin sylissti ja Pyhii

H enhi. P salttarin allruPuheen

ltuuitusta.

Alkupuheissa tulevat esiin
jo Rukouskirf asta ja Uudes-

ta testamentista tutut tee-

mat. Agricola lausuu ke-

hotuksen sanoja papeille,
mutta ei myóskáán sááste-

le moitteitaan. Hán valitte-

lee kohtaamaansa kritiikkiá
ja puolustaa suomennos-
taan' Tosin hán tunnustaa,

ettá psalmien káánnÓs on

Rukouskirjassa hieman eri-

lainen kuin Psalttarissa,
mutta molemmat ovat siitá

huolimatta káyttÓkelpoisia.
Psalttarin suomennos on -
hán sanoo ''kehumatta" - selkeá |a puhdas "niinkuin kirkas aurinko tai-

vaalIa".oT

Kumpikin alkupuhe sisáltáá pitkán jakson, joka náy'ttáá hieman irral-

liselta' Psalttarissa on neljánkrymmenen sákeen mittainen luettelo hámá-

láisten ja karjalaisten jumalista. Viimeisessá teoksessaan Agricola káyttáá

kolme keftaa laajemman jakson ell I22 Sáettá toiseen luetteloon, jossa

hán ylistáá Iumalan antamia lahjoja.a3 Námá ovat juuri niitá, joita hámá-

láiset ja karialaiset aikaisemmin p1ysivát jumaliltaan. Kun karjalaisten ju-

mala Ágrás

Waan tai on (paitz pramin) selke ia pudhas,
Ninquin kircas Auringo taiuahas.

MAf III, 210.

Tutkimus ei ole kiinnittát}ý huomiota tálrán jálkimmáisen esipuheen osaan, kun sitá r'astoin

Psalttarin junalaluettelo on enitetr kásiteltyjá Agricolan tekstejá.

17
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Mrrarl ActtcoL,t

herneet, pa\,'ut, nauriit loi,
kaalit, pellavat ia hamput esiin toi,

niin viimeisessá esipuheessa samat maataloustuotteet, _ pa\1rt, herneet,
kaalit, nauriit, hamput ja pellavat - kuuluvat kristittyjen fumalan hyviin
lahjoihin. on mahdollista, ettá Agricola on laatinut jálkimmáisen luet-
telon eráánlaiseksi vastapainoksi edelliselle, joka kirjaa pakanallisten ju_

malien tyónjaon ja toimialat seká heidán antinsa "synnin ja Pirun" riivaa-
malle kansalle.

Psalttarin luettelo on suomalaisen uskontotieteen perusteksti. Porth-
anin aikaan saakka támá jumalaluettelo oli paitsi tárkein myós ainoa
suomalaisten muinaisuskoa kásittelevá kirjallinen láhde. Se on jatkuvasti

suomalaisen mytologian tutkimuksen pááláhteitá, eivátká kaikki Sen ar-

Voitukset ole vielá ratkenneet.49

Agricola sijoittaa vanhat jumalat Hámeeseen ja Karialaan. Suomalaisten
eli varsinaissuomalaisten jumalista hán ei puhu mitáán. Uuden testamen-
tin esipuheen mukaan Varsinais-Suomi olikin "ikáán kuin muiden maa-
kuntien áiti, koska se on ensimmáisená tullut kristityksi ja koska táá]lá on
hiippakunnan emákirkko ja piispanistuin'1 Agricola halusi karkottaa epá-

Iumalat kauaksi tuomiokirkostaan, Hámeen ja Karjalan korpiin'
Seká hámáláisillá ettá karjalaisilla on kaksitoista jumalaa, alkaen Ta-

piosta ja Ahdista ja páátyen Hittavaiseen, "1oka toi jánikset pensaasta". Ei
ole selvil1á, minká periaatteiden mukaan Agricola jakoi jumalat heimojen
kesken, sillá useimpia on palvottu kummankin alueella' Lukumáárá 12 lie-
nee peráisin antiikin jumalmaailmasta.50

Luettelon kokoajaa on varmasti ohjannut humanistinen kiinnostus
vanhoihin kansantapoihin ja uskomuksiin. Agricola ei kuitenkaan náh-
ny epájumalissa ja niiden palvonnassa viatonta kansanperinnettá vaan

Merkittávin suomalainen vertai]evan uskontotieteen tutkija LIno Harva rakensi teoksensa
Suomalainen muinaisusko (1948) Agricolan junrala]uettelon pohjalle ja otti sen niniÓ]ehdelle
]uettelon ensimmáisen sáeparin' Martti Haavio kásitteli teoksessaan l(arjalan jumalat (1959)
luertelon jálkinrmáistá osaa. Luettelosta ia sen tutkimuksesta (johon tássá ei tarkemnrin s1venny-
tá) esim. Hautdla 1954,26_41, 298s, 3I2s; Sar(I]as 1956, 10_14; TarkiaÍnen &'l'arkiaInen 1985,
233 237; Koiuusalo 1993.
Kun hámáláisten kohdalla luk-u ei tu]lut muuten tá}teen, oli joukkoon vielá lisáÍtáVá Piru.'l'áStá
seká yhteydestá olympolaiseen Pantheoniin on minulle huomauttanut proí Juha Pentikáinen'

49
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vielá voimissaan olevaa pakanuutta, josta epáuskon, s;mnin ja Pirun rllvaa-

ma kansa yhá piti kiinni.sl Lutherin ja muiden reformaattoreiden tapaan

Agricola samastaa vanhan pakanuuden la katolisen kultin:

Samoin vielá ásken paavin opin alla
kumarrettiin julkisesti ja salaa

lukemattomia luontokappaleita

Jumalan sijasta, kuten pyhimyksiá.
oli pyháá tulta, Vettá ja multaa,

oksia, puita ia kuolleitten luita.

Suolat, munat, ruohot ja lihat
tá)..ttivát Herran palvelussi j at. 5'

Agricola viittaa myós ortodoksisiin tapoihin:

Kuolleiden haudoille ruokaa vietiin,
siellá itkien, parkuen valitettiin.53

Rukouskiriasta tuttuun tapaan Agricola moitiskelee nytkin pappeia lais-

koiksi:

Eikós ole pappien virkana
opiskella, saarnata ja rukoilla?

Hyi hápeá, miten harvoin saarnataan ja luetaan

siitákin váhástá mitá kirioitetaan.
Kuinka vastaat Herran tuomiolla,

jos aikasi tá),tát laiskuudella?
Voi, siná surkea lokasákki!

Eikó mie]eesi tule, etkó ákkáá

57 Pinnen7962,24l.
-52 NIn mós esken Pauin opin ala,

cumaíin iulkisest ia sala.
Epelughuíset Loondokappalet,

lumalan Sias, quin Pyhydhet.

Quin oli Iulda, wette ia mulda,
Oxi ia Puita, ia Coolutten Luita.

Sola, Muna, Rohot, ia Lihar,
pidhit HERR{N Paluelus Siat.

MAI 111, 213s.

5 I Coolludhen hautijn Rooca wietln,
ioissa walitin, parghutin ia idketin

MAT III. 213. Pirinen L973, 16 21.
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haiseva raato olevasi
ja matojen evás kuoltuasi?

Jos siná siis tyósi innotta teet,

saat pelátá, minne viimein jáát.54

Viimeisessá teoksessaan Agricola ká)'ttáá puolet alkupuheestaan Jumalan
luomistóiden ylistykseen. |'1e hán jakaa kolmeen osaan/ jotka hán vielá
varustaa latinankielisin reunaotsikoin. Ensimmáiseen ryhmáán kuuluvat
kaikki luonnon lahjat:55 Tuli, tuuli, meri ja maa seká niissá elávát olennot,
rauha, terveys, ruoka, rikkaus, talot ja tavarat. Niihin kuuluvat myós maan
tuotteet: ruis, ohra, kaura ja vehná, pavut, herneet, kaalit, nauriit, hamp-
pu ja pellava, hunaja ja viini,

Ynit ja ruohot moninaiset.
joita miehet ká),ttávát ia naiset,

Linnut, kalat, karja ia pedot,
pellot' niiq.t' metsát ia kedot,

Kananot, majat, vaatteet ia muu{,

niinkuin myós monihaaraiset puut.

Niin myós vaimot ja lapset h1wát,

Uskollinen perhe ja ystávát.56

54 WAi, eike se Pappein Wirca ole?
Studera, samaa, ia Rucole.

Flwij hápie' se Wáhe quin kirioitetan,
haruoin se sarnatan eli luetan.

Qui1]€las wastat Sen HERRAN Domios,
ettes aiEiras culutat Laiskuos.

Oij sine surckia Locasecki,
etkós neite Mieleses ecke.

Haiseua Raato oleuas,
ia Matoin Eues cooltuas?

los sine sis Wircas hitast teet,
nin (anJ ( uhunBa\ wimein ieet.

N.,L{r III, 211.

55 Agricolan siwotsake on F1rtune Bona. MAI III, 715

56 Yrtit, ia Rohot moninaiset,
quin Miehet prucauat ia Naiset.

Linnut, Calat, Cariat ia Pedhot,
pellot, Niiuut, Metzet, ia kedhot,

Cartanot, Maiat, Waatet ia mwdh,
sihen mÓs moniharaiset pwdh'

Nin mÓs Waimot ia Lapset h}alet

vskolinen Pere ia ysteuet,
MÁI III, 715s.
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Toisen ryhmán muodostavat ruumiin kyvys' eli viisi aistia, nákó, kuulo,

haiu- ja makuaisti seká tuntoaisti, jotka luetteloihin mielqznyt Agricola

numeroi marginaaliin.
Kolmanteen ]umalan antamien lahjojen ryhmáán kuuluvat sielun ky-

vyt,5s joihin Agricola lukee ensinnákin kristilliset hyveet: uskon, toivon ja

rakkauden. Luetteloon kuuluvat lisáksi ilo, rauha, laupeus, kohtuullisuus,

pitkámielis1rys, siveys, puhtaus, kunniallisuus, taito, viisaus, tieto ja járki'

Agricola liittáá joukkoon myós omantunnon, joka on jumalattomissa la-

vea, koska he elávát ilman pelkoa ja uskoa, julmissa taas ''kaita ja poltet-

tu'', viekkaissa ja velhoissa háiriintynyt'

Eksyváisissá, jotka karttavat kuria,

kamala se on ja nurja.

Vaan jumalisissa ja viattomissa

se on oikea mielissá ia teoissa'
Kaluvaisissa se on oikaistu,

kun sydán mielist1y parannukseen.59

Agricola pááttáá sielunýkyjen luettelon sáepariin, jonka mukaan Jumala
on lásná hywissá sieluissa, kun taas pahoissa riehuu paha henki:

I-IERRA on hnris Sieluis lesse,

wan pahois, se ry/rne Hengi messe.

Támán iálkeen Agricola siirti.y puhumaan káánnóstyóStáán, jonka arvosta

hánellá oli selkeá kásitys. Kaikki eivát kuitenkaan olleet samaa mieltá, ja Ag'

ricola purkaa mieltáán _ ry't viimeisen kerran ja kokonaisen sil'un veÍTan:

Ellei kaikki ole tulkittu selkeeksi,

niin me kernaasti anomme anteeksi.

Se paremmin tehkóÓn kuka voi,

iollei támá kelpaa' ionka ]eesus soi.

57 Agricolan reunaotsake on Corporis Bona. M,!I II1,716.
58 Agricolan reunaÓtsake on Anime Bona. MAT ll|,7L7.
59 Expeisis. quin canaual curia,

camala hen on ia nuria.
Wan lumalisis, ia Wighattomis,

oikea hen on Mielis ia teghois.
Catuuaisis hen on oiiettu,

quin Sydhen parannoxeen mielistu.
MAI III, 718.
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Panetteliia, joka náitá moittii,
pankoon hampailleen lukon aittaan,

taikka tehkóón paremmdt itS€,

loi han osaa tai viitsii.
Eikó se ole tyly ia villi,

ioka antaa h1wistá váárán awion?í'o

Agricolan mukaan aryosteli'iat siivilÓivát hytysiá mutta nielaisevat kame-
lin. Heidán motiivinaan on kateus; he ovat "monin juonin |a valhein"
pyrkineet virittámáán Agricolalle pauloia ja ansoja, niin ettá hán menet-
táisi kunniansa loppuiákseen.61 Agricola ei kerro tarkemmin, keitá námá
hánen vihollisensa ja kadehtijansa ovat, mutta ainakin Juustenilla oli syy-

tá kateuteen.62

Viimeinen esipuhe páátt}y toteamukseen, ettá raamatunkáánnÓsýó
jatkuisi, mikáli ''námá olisivat otolliset, ostettaisiin ja káytettáisiin, niin-
kuin olisi myós kohtuullista." Agricola ennustaa sen ajan olevan pian ká-
sissá, jolloin monien hyljeksimistá suomalaisista kirjoista on puute:

Sen Aian vskon pian tuleuan,
ette Somen kiriain ielkin tutketan.

Van tuskal ne sil1oin kásiteteen,
iotca nyt Monilda hylieteen.6s

60 Ellei caiki ole tulkittu selkexi,
nin me kernast anom andexi.

5e paramin techken ioca woi.
iollei tai kelpa, quin IESVS soi.

Panettelia, quin neite laitta,
se pangan hamballens lucun aitta.

Taicca techken paramal itze,
ios hen taita eli wijtze.

EikÓ se tyly ia willi on?
quin h1tist anda wáren aruion?

\4AT IIT, 7I 9.

61 Cateus temen wei monen hádhen,
Christusen, Sanan ia Nimen teden.

Monen lonen ia Walhen cansa,

wirittin sille Paula ia ansa.
Ette hen cunnioittomaxi olis,

sijhenasti ette hen teste coolis.
N4-{r ]il, 719

62 Pirinen 7962, l52s; Tarkiainen 2003, 51.
63 MÁI III, 720.
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